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3AT'AJIBHI TOJIOKEHHSA

1. MeTa HaByaabHoi qucuumiinm «llapaaurmu KyJnbTypHO-ICTOPHUHUX
eroX y CHHXPOHII Ta NiaxpoHii» — chopMyBaTH B acIipaHTIB ysBJICHHS MPO
3B’A30K CTaHy JIIHTBICTUYHOI TyMKH 3 KyJIbTYPHHM CTaHOM CYCH1JIbCTBA MEBHOI
1ICTOPUYHOI 100M (eroXH).

3aBaaHHA:

— M0Ka3aTH aclipaHTaM ICTOPUYHUMN 3B’ SI30K CYCHUIBHO-MOBHOI IPAKTUKU
(BITIOBIIHO, ¥ TOTPEO peryIroBaHHS MOBH, i1 HOPM) 13 KyJIbTYpPHUMH MOTpeOaMHU
Hapoxay;

— pO3IMVIAHYTH 3  acHipaHTaMd MPUYMHM W YMOBU  BUHHMKHEHHS
CIIOBHUKAPCTBA, «IOCIOHUKIB» 13 MOETUYHOI'O MHUCTELTBA Ta MEpPeKIany SK
MPaKTUYHOI TISVIBHOCTI B CEPEAHBOBIYHOMY CYCIIJIbCTBI;

— pPO3IJISSHYTH 3 acCMIpaHTaMU CTaH JIIHTBICTUYHOI AYMKHM B OKPEMHX
KpaiHax cepelHbOBIYHOT €BpONM Ha TJI1 ii PO3BUTKY B MONEPEIHI EIIOXH.

2. OuikyBaHi pe3yjbTaTH BUBYEHHS aucHuminm. ITicis 3aBepiieHHs
KypcCy 3100yBay MOBUHEH:

a) 3HATH:

— KyJIbTYPHO-ICTOPUYHI YMOBH PO3BHUTKY Ta (YHKIII JIeKCUKorpadii u
nepeKsaaanbkoi cnpasu B €Bpori 1o0u CepeHboBIYYS;

— KyJIbTYPHO-ICTOPHUYHI YMOBHM PO3BHUTKY Ta (YHKII JeKCcUKorpadii u
nepekaaamnbkoi cnpasu B €porni nepiogy XVI-XVIII ct.;

— TUIH CJIOBHUKIB, CTBOPEHUX Y PO3IJISAyBaHUN MPOMIXKOK 4acy, Ta iXHE
PU3HAYCHHS;

— HalOUIBII BIIOMI €BPOIEUCHKI LEHTPHU MEPEKIaAy Ta IXHE MPaKTUYHE
CHpSMYBaHHS B PO3TIISIyBaHy 100Y;

— 3MICT OCHOBHUX TE€OPETHUYHHUX MOJIOKEHb €BPONENCHKOI JeKCUKorpadii
Ta NEPEKIIaA03HaBCTBA B PO3IIISIyBaHI NEP10H;

0) BMiTH:

— MPAIIOBATH 3 JKepellaMy — NMEPEeKIaTHUMH i OpUTIHAIBHUMHU TEKCTaMHU
mparlb NpeICTABHUKIB JTIHTBICTUYHUX IIKUT €BPOIH;

— aHaTI3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBO3HABYOI JyMKHU (B paMKax
3aCBOEHOTO HAaBYAJIBHOTO MaTepiaiy);

— aHaTI3yBaTH JIHTBICTUYHI KOHIICTIIIIT;

—3aCTOCOBYBaTH 3HAHHA 3 ICTOpIi JIIHIBICTUYHHUX YYE€Hb Yy BJIACHOMY
HAyKOBOMY MPOEKTI;

— CTBOPIOBATH BJIIACHUU HAYKOBUM TEKCT.

2.1. QuikyBaHi NporpamMHi pe3yjbTaTH HABYAHHSA

ITPH 03 | 3actocoByBat (popMH 1 3aKOHU aOCTPAKTHO-JOTIYHOIO MUCIIEHHS,
HOPMH KPUTUYHOTO MiAX0Y, GOpMH 1 METOIM aHATI3y 1 CHHTE3Y.




[TPH 04 | InenTudixkysaru HayKOBi Ta MPaKTUYHI TPOoOJIEMH, TOTYBATU HayKOBi
TEKCTU Ta JOTOBI1, 3A1HCHIOBATH ny6J11qHy anp06au110 pe3ybTaTiB
JTOCTIPKeHb  SIK  JIep)KaBHOIO, Tak 1 1HO3EMHOIO MOBaMH,
JIEMOHCTPYBATH BMIHHS YCHOI Ta MUCEMHOT KOMYHIKAIIii.

[TPH 08 | BomomiTy aHAIITHYHAM MHUCJIEHHAM Ta METOIUKAMH CHUCTEMAaTH3aIll
iHpopMmaiii oOpOOKHM  BEJIMKHX MacHBIB  JaHUX, CKJAJaHHS
KOPOTKOCTPOKOBOTO i JJOBITOCTPOKOBOT'O ITPOTHO3Y PO3BUTKY CUTYAIIil
Ha IT1JICTaBl OTPUMAaHUX JIaHUX.

IIPH 10 | Matu mnepenoBi KOHIENTYaJlbHI Ta METOJOJOTIYHI 3HAaHHSA 3
JIHTBICTUKHM Ta MEPEKIa03HABCTBA 1 HA MEXK1 MPEIMETHUX rajy3ei, a
TaKOX JIOCHITHUIbKI HABHYKH, TOCTATHI /I MPOBEICHHS HayKOBUX 1
NPUKIAJIHUX JOCIIKEHb HA PIBHI OCTaHHIX CBITOBUX JIOCSITHEHD 13 3
JIHTBICTUKMA Ta TEPEKJIaI03HABCTBA, 3100yTTS HOBUX 3HaHb Ta/abo0
3I1MCHEHHS 1HHOBAL[IH.

3araJibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K01. BonoiHHS HABUYKaMU KPUTUYHOTO MUCJICHHS.

3K04. 3natHicTh 10 MONIYKY, 00po0JieHHs ¥ aHami3y 1HQopMalii 3 pi3HUX
JOKEpeIL.

CrneniajbHi KOMIIETEHTHOCTI:

CKO7. 3paTHICTh BHKOHYBAaTH OpPHUTIHAIBHI JIOCTIKEHHS, JOCATaTH
HAyKOBUX PE3YyJbTaTiB, SKI CTBOPIOIOTH HOBI 3HAHHS Y Tally3l JIHTBICTUKH Ta
MePEKIIa03HABCTBA Ta JOTUYHUX MDKIUCITUIUTIHAPHAX HAMIPSAMAX 1 MOKYTh Oy TH
OMyOJIKOBaHI y TPOBITHUX HAYKOBUX BHUIAHHSAX 13 JIHTBICTHKH Ta
MIEePEKIIa03HABCTBA Ta JOTUYHUX Tally3el (JiTepaTypo3HaBCTBO, MIKKYJIBTYPHA
KOMYHIKaIlis).

CKO8. 3paTHiCTh yCHO 1 NMHUCBMOBO IPE3EHTYBAaTH Ta OOrOBOPIOBATH
pe3yibTaTH HaAyKOBUX JIOCHTIIKEHb Ta/a00 1HHOBALIMHUX pO3pO0OK YKPaTHCHKOIO
Ta 1HO3EMHUMH (QHTIHCHKOIO, HIMEIBKOI, KHTAHChKOI) MOBaMH, TIHOOKE
PO3YMIHHS 1HIITOMOBHHX HAyKOBHUX TEKCTIB 3a HAIPSMOM JIOCIIKEHb.

CK10. 3natHicTh iHIIIIOBaTH, PO3POOISATH 1 peai3oByBaTH KOMILUIEKCHI
IHHOBAIII{HI HAyKOBI MPOEKTH B Tally3l JIHTBICTHUKK 1 MEPEKIaJ03HABCTBA Ta
JOTHYHI MDKIUCIUTITIHAPHI MPOEKTH.

3. IlepeayMoBHM 1Jisi BUBYCHHS JUCHUILIIHU. /{151 BUBUCHHS HaBYaJIbHOI
qucuuiuiiag - «IlapagurMu  KyJnbTYpHO-ICTOPUYHHUX €MOX Y CHHXPOHIT Ta
J1axpoHii» HEOOX1IHI KiJbKa BaXKJIMBUX YMHHUKIB. 30KpeMa, 3100yBaui MAKOTh:

1) 3HaTH OCHOBHI KaTeropii Ta MOHATTS MOBO3HABCTBA;

2) BMiTH BUKOPHUCTOBYBATH B HayKOBIi JISJIbHOCTI 3HAHHS IPO:

— CYCIUJIBHY POJIb Ta CYCHUJIbHY NPUPOAY MOBU (MOBa HE ICHY€ cama Io
co01, Oyayuun crmocobomM B3aeMO/IIi BCEpearHI CyCIIIbLCTBA 1 MK CYCIIBCTBAMH-
HOCISIMU PI3HUX KYJBTYD);

—MOBY SIK CHUCTEMY KYJIbTYPHUX KOJIB, IO CTAHOBJSATh BIAOUTTS
3aBEpIICHOT BMIOPSAKOBAHOI MHOXXHHHOCTI CHMBOJIB [JUJISl TE€PETBOPEHHS



(komyBaHHS Yy BWIJISIII MOBHHMX 3HakiB), 30€peXeHHS Ta BiATBOPEHHS
ICTOPUYHOTO JTOCBITY;

— 3HAKOBHM XapaKTep MOBH;

— IBa aCMEKTH JIHTBICTHKU (JlaXpoHis — JIWHAMIKa Ta CHUHXPOHIS —
CTaTHKa), sIKi BU3HAYAIOTh MIAXOM 10 BUBYECHHS MOBHUX CHCTEM 1 OKPEMHUX iX
00’ €KTIB;

— OCHOBHI METOJHY JIIHTBICTUYHOI'O JOCIIIIKEHHS,

— OCHOBHI 3aKOHH, SIK1 PErYyJIIOI0Th PO3BUTOK MOBH;

— K KapTWHA CBITy, BlJIoOpakeHa Yy MOBI, KOHIIEHTPYE JOCBIJ 1
KYJIbTYpHUHN CTaH CYyCIJIbCTBA,

3) BMiTH 3aCTOCOBYBATH:

— METOJIY JIIHTBICTUYHOTO aHAI3y: 31CTAaBHUH, OIMMCOBUI;

— 3aKOHM JIAJICKTUKHU (PO3BHUTKY) JI0 MaTepiaily 1CTOpii MOBO3HABCTBA;

— eMIIIpUYHE y3arajabHeHHs (DaKTiB MOBH.

MIKITPEIMETHI 3B’SA3KHU

HeoOxigHux nis omaHyBaHHS 3a3HAY€HOI AUCHUIUIIHA 3HaHb 1 BMIHb
acripaHT HaOyBae il Yac MOIMEPETHbOro 1 MmapaneabHOr0 BUBYEHHS MIPEAMETIB
ryMaHiTapHoro (p1aoa0riyHoro) uukiny «HoBiTHI HanmpssMu B MOBO3HABCTBI X X—
XXIcr.», «lcTopis MHTBICTUYHOI JIyMKW», «®Dijgojoris B CHHXPOHII Ta
niaxpoHii». [I[poTe OCHOBHUM JIXKEpesioM 3HaHb 1 BMiHb, Oa)KaHUX ISl YCIIIITHOTO
MIPOXOJKEHHS KypCy, € cyMa (hUTONOTIYHUX JUCIUILIIH, 3aCBOEHUX acCIlipaHTOM
y mpotieci 3700yTTs (axoBoi (hi0JIOTIUHOT OCBITM Ha piBHI OakajaBpiaTy Ta
MaricTparypu: «3arajibHe MOBO3HABCTBO», «IcTOpis miTepaTypHOI MOBHY,
«ITopiBHSJIbHA TUIIOJIOTIA [...] MOB» Ta iH.

3ATAJIBHUM 3MICT JUCIUILJITHUA

Kypc oxonnioe 0sa 3micmosux mooyai. IlependavyaeThes, 110, MPOUIIOBIIN
nepuuii 3MiCTOBHH MOAYJIb, aCMIPAHTH O3HAWOMIISITHCS 3 BIIOMOCTSIMU PO
CYTHICTb KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX €MOX 1 IXHIO KOPEJSALIIO C MePioJaMHu PO3BUTKY
JHTBICTUYHOT AYMKHU. O6 ‘ekmu yBaru B IIbOMY MOJIYJIi: &) CTaH JIEKCUKOrpadii,
0COOJIMBOCTI OpTraHi3allii JIHrBICTUYHUX HACTAaHOB JJIS CIIBIIIB €MIYHUX TBOPIB 1
MOETIB Ta CTaH MPAKTUYHOTO MEPEKIIaay K OCOOIMBUX JUITHOK T'yMaHITapHOTO
3HaHHs B 700y CepennboBiudsi; O) MPUHIUNUA PO3MJSIAY IIUX YaCTHH
TYMaHITapHO1 TapaIUurMHu.

Jpyruii 3MicToBMii MOAYJIb BIIBEICHO PO3TJISITY HACTYITHOI CTa il icTOpii
JexcukorpadigyHOi CIIpaBy Ta nepekiamay, TooTo ixupbomy ctany B X VI-XVIII cr.,
BJIaCHE, JO0 TOTO 4Yacy, SK CJIOBHHUKApPCTBO 1 Tepekiag HaOyau TEOpEeTHIHOL
OCHOBH, 1[0 MOKHA BB)KATH MOYATKOM Cy4acHOi J00M iXHBOI icTopii. O6 ‘ekm
pO3TJsiy B LIbOMY MOJYJIi: ) TUIM Ta KOHIIEMIlli CJIOBHUKIB BIAMOBIAHO [0
3aBgaHb, ki JiHrBictuyHa Hayka XVI-XVIII ct. craBuma mepen
nekcukorpadiero; 0) 3aBAaHHA, sKI BHUPINIYBAaB MPaKTUYHUN mnepeknan XVI-
XVIII cr.; B) 3m100yTKH Teopii nepexnany XVI-XVIII cr.



BUMOI'M 10 310bYBAYIB

1. OnaHOBYIOUYHM 3MICT HABYAJIbHOI TUCIUILTIHU, 3100yBa4 MOBUHEH:

— CyMJIIHHO, BYaCHO Ta CaMOCTIMHO (KpiM BHIIaJKiB, fIKi mepeadavyaroTh
rpynoBy poOOTy) BUKOHYBAaTH HaBUaJbHI 3aBJaHHS, 3aBJaHHS MPOMIXKHOTO Ta
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO;

— OyTH TPHUCYTHIM Ha BCIX HABYAJBHUX 3aHATTAX, OKPIM BUMAJKIB,
CIPUYMHEHUX TTOBRXKHUMH MPUYUHAMU;

— e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTHM 4Yac HA HAaBUAIBHUX 3aHATTAX A
JIOCSITHEHHSI HABYAJIBHUX 1[1JIeH, He MapHYIOYM HOro Ha 3aiiBi peui,

— CyMJIIHHO BUKOHYBATH 3aBJIaHHA 3 CAMOCTIHHOT pOOOTH, KOPUCTYBATUCS
1H(DopMaIiero 3 HAAIMHO MEePEeBIPEHUX JHKEpe, ONpalbOByBaTH 3alpPONOHOBAHI
Ta JI0JIaTKOBI JIITepaTypH1 Jpkepena il [HrepHeT-pecypcu.

2.1lpu BukonanHi IH/I3 3100yBau Mae JOTpUMYBATHCS HPUHIIMIIIB
aKkaJeMIvYHO1 JOOPOUYECHOCTI, HE IOITyCKAaTH aKaJeMIYHUI IJ1ariar Ta iHii GopMH
aKkaJeMIYHO1 HETOOPOYECHOCT1, BU3HAYEH]1 3aKOHOJABCTBOM Y KpaiHHU.

BianosinHo o crarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy», mopylIeHHIM
aKaJeMIYHO1 T0OpPOYECHOCT] BBAKAETHC:

aKaJeMIYHUN I[UIariaT — ONPUJIIOJHEHHS (YacTKOBO ab0 TMOBHICTIO)
HayKOBUX (TBOPYMX) pe3yJIbTaTIB, OTPUMAHHUX IHIIMMHU 0CO0aMHU, SIK pe3yJIbTaTIB
BJIACHOTO JIOCJI/IPKEHHSI (TBOPUOCTI) Ta/ab0 BIATBOPEHHS OMyOJIiKOBAHUX TEKCTIB
(ompuIIIOHEHUX TBOPIB MUCTEIITBA) IHIUX aBTOPIB 0€3 3a3HAUCHHS aBTOPCTBA;

camoruIariaT — ONPHIIOIHEHHS (4aCTKOBO 200 MOBHICTIO) BIACHUX paHIIIe
OITyOJIIKOBAaHUX HAYKOBUX PE3YJIbTATIB K HOBHX HAyKOBUX PE3YJIbTATIB;

dabpukarlis — BUTalyBaHHS JTaHUX YU (DAKTIB, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
OCBITHBOMY TpoIieci a00 HAYKOBUX JOCIIPKCHHSIX;

danbcudikarilis — cBiloMa 3MiHa Y1 MOAMQIKAIlIS BXKE HASIBHUX JJAHUX, 110
CTOCYIOThCSI OCBITHBOT'O MPOLECY UM HAYKOBUX JOCIIIKEHbD;

CIUCYBaHHS — BUKOHAHHS MHCHMOBHUX POOIT 13 3a1yYEHHSM 30BHILIHIX
JoKepen 1HpopMallii, KpiM JO3BOJICHUX /JIsi BUKOPUCTAHHS, 30KpeMa MiJ 4Yac
OLIIHIOBAHHSI pe3yJIbTaTiB HaBUAHHS,

oOMaH — HaJaHHS 3aB1IOMO HENPaBAMBOi 1H(POpPMAIli MMIOAO BIACHOT
OCBITHBOI (HayKOBOI, TBOPUOi) AISIILHOCTI YU OpraHi3allli OCBITHROTO IMPOIIECY;
dbopmamu 0OMaHy €, 30Kpema, akaJeMIuYHU# IiariaT, camoruiariat, hadpukaitis,
danscudikarlis Ta CIUCyBaHHS.



MPOT'PAMA HABYAJIBHOI JIJUCHUTLJITHUA

3micTroBuii Moayab 1. Beryn. CiioBHUKApCTBO i nepekJiaj y KpaiHax
cepeAHbOBIYHOI €EBponu

Tema 1. IloHsaATTS MapagurMm KyJbTYPHO-ICTOPUYHHUX emoxX i Horo
BUKOPHUCTAHHS B icTOPIil JIHrBicTUHYHHUX y4eHb. [lepexkian y rymMmaniTapHii
napajaurmi cepetHbOBIYHOT AHIJIII

3MicCT:

— mapajMrma iCTOpUYHUX e1ox 1 il XapaKTepUCTUKH;

— JIIHTBICTUYHA yMKa B ICTOPIl TYMaHITapHOI Mapaurmu;

— KyJbTYPHO-ICTOPUYHI MEPEIyMOBH Ta HAIMpPSMHU BUBUCHHS JATUHCHKOI
MOBH y CEpEIHbOBIYHIN AHIIIII;

— TaBHBOAHTJIIMCHKI TII0capii Ta TEMAaTUYH1 CIIOBHUKHU;

— KoMeHTapi 10 bi0nii y TaBHbOAHTMIMCHKIN (P17I0JOTIYHINA HAYII;

— misutbHICTE benn BrucokomoBaXHOT0 1 HOT0 JIHTBICTHYHHH CHAJIOK;

— nepmmid TIiyMayHui cioBHUK JlatuHu «De orthographia liber» benn
BuCOKOIMOBa)XHOTO: OCHOBHI JOCATHCHHS;

— IepeKIaiallbke MHUCTEITBO B CEPEAHBOBIYHIN AHIIIi, JaTHHCHKA
rpaMaTuka JaBHbOAHTJI1HChKOI0 MOBOIO Enbdpuka EitHCXaMCbhKOTO;

—nepexnanu biomii cepenHpoaHTiicbko0 MOBOIO, «bibmis VYikmiday
(doxona Yikmiga).

Tema 2. Jlekcukorpadisi, rpaMaTuka Ta nepekJiaganbke MUCTEITBO
Ipaanaii, Icaanaii Ta Himeyunnu B 100y CepeaHboBivus

3MicCT:

— KyJbTYPHO-ICTOPUYHI MEPEAYMOBH BUHMKHEHHS JIIHTBICTUYHUX 11€H B
Ipnannii, Icnannii Ta HiMeuunnuy;

— IIOYaTKH  CJIIOBHUKapcTBa (Iyocapli) B JAaBHBOIPJIAHICHKIN
NOETUKO-TpaMaTuyHiil Tpaauiii: riocapii Kopmaka («Sanas Cormaicy),
riocapiii O’ JlaBopeHna, riocapiit 1o Kanennaps Oinryca;

— JTIHTBICTMYHI HACTAaHOBHM B IIATOTOBIl JaBHBOIPIAHACBKUX IIOCTIB
(«ITimpyunuk moetiBy Kenna denana);

— TaBHBOICJIAHJICbKA TpaMaTHYHA TPAIUIlIA Ta MiJIPYYHUKH MOETUYHOTO
mucrenTBa «Mosa noesii» Ta «Ilepenik po3mipi» CHoppi CTypirycoHa;

— IOCBiI ~ TepeKyiaxy  JaTHHCHKUX  MaTeMaTUYHUX  TPaKTaTiB
JaBHBOICTAHACHKOI0 MOBOIO B «KHI31 Xaykay;

— TIEPeKJIad KaTOJUIbKUX MOJIMTB JTaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKOIO MOBOIO
VIII — novatky IX cT.;

— IepeKiaa  JIATUHCHKOI  LEPKOBHO-NEAAroriyHoi  ta  ¢iaocodcebko-
TEOJIOTIUHOI JIITepaTypH 1aBHbOHIMEI[LKOIO MOBOIO B X—XI CT.;

— MepeKIa/id JUIAPCHKUX POMaHIB;

— JTaTUHCHKO-HIMEIIbKI IJ10capii Ta «pO3MOBHUKH.



Tema 3. Ilepexnaganbke MHUCTENTBO B cepeAHbOBiYHMX Icmanii Ta
ITanii

3MicT:

— KyJIbTypHO-1CTOpUYHI TIEpeTyMOBU (POPMYBaHHS MEPEKIIAT03HABCTBA SIK
CYCIIIbHO-MOBHOI NpakTuku B Icnawnii nepiony CepeqHpoBivYs;

— Tonenceka mikona nepekiagadis apadcbkux pykomnucis XII-XIII ct.;

— mepekiiazanpka gaymka B Iramii: Tpaktar Jleonapmo bpyni «De
interpretatione rectay («IIpo mpaBUIBLHUIN MTEpeKIaI).

Tema 4. Bizauriiicbka Jiekcukorpadgist
3MicT:

— riocapii, «['e3uxiit (I'ecuxiit)»;

— «JIexcukon» DoTis;

— andaBiTHI CJIOBHUKH.

Tema 5. Ilepexaan i 1ekcukorpadist y cepeIHbOBIYHHMX CJI0B’SH

3MiCT:

— KyJIbTYPHO-1ICTOPUYHI NEPEAYMOBH BUHUKHEHHS (DUIOJIOTTYHOI JYMKHU Y
CJIOB’SIH;

—mepuri  KPOKM — NIepeKiafalbKkoro  MuctenrBa:  «MakeloHChKUN
KUPWINYHUH JTUCTOK»;

— Oxpuacoka 1 [IpecnaBebka KO EpEKIany;

— «I360pHUK CBsitocnasa 1073 p.»;

— TaBHBOUYECHKA JIeKcHKoTpadis: rinocu Sruva Ta iHINI YEChKl TJIOCH B
JaTUHCHKUX PYKOIHUCAX;

— €K3€reTUYH1 CIJOBHUKHU-KOMEHTAap1 0 010J€HChKUX TEKCTIB JATHHCHKOIO
MOBOIO;

— 1aBHBOMOJIbChKA JIEKCUKOTpadis 1 II0CYBaHHS TEKCTIB.

3micToBuit Moay.Ib 2. JIekcukorpadis Ta nepexIa 03HaBCTBO B
€sponi XVI-XVIII cr.

Tema 1. Ilepexaaau Bioaii HamionaabHuMH MoBaMu B X VI cT.

3MicT:

— KyJIbTYpHO-ICTOPUYHI TE€PEAyMOBH CYCHUIbHO-MOBHOI TPAaKTUKH B
€pponi XVI-XVIII BB.;

— nepekita bio:mii Himerbkoro MoBoro 1 «Ilocimarns nmpo mepekimany 1540 p.
Maprtuna Jlrorepa;

— nepexnanu bi6iii paHHbOHOBOAHTIIIHCHKOIO MOBOIO YinbsiMa TuHek A,
«Benuka biomis» 1539 p. («biomis Kpanmepay);

— «bi16misa xopons lakoBay 1611 p.;

—crtan Teopii mepeknany B XVIcr.: «Interpretatio linguarum: seu de
ratione convertendi et explicandi auctores tam sacros, quam profanes» JloypeHnca
Xemdpi Ta HOro TpU CIIOCOOU MEPEKIATy IHIIIOMOBHOTO TEKCTY.



Tema 2. baraToMOBHi NOPIBHSAJIbHI CJIOBHMKHM B €BPONEHCHKiA HaywLi
XVI-XVIII cT.

3MicT:

—1imesd CTBOpEHHA O0araTOMOBHMX CJOBHUKIB y €Bpomi Ta IXHE
MIPU3HAYCHHS;

— coBHUK «Mithridates. De differentiis linguarum tum ueterum, tum quae
hodie apud diuersas nationes in toto orbe terrarum usu sunt» 1555 p. Konpana
I'ecuepa;

— bararomoBHui1 cinoBHUK leponima Meruzepa «Thesaurus Polyglottusy
1603 p.

— «Linguarum totius orbis vocabularia comparativay XVIII cT.
I1. C. ITannaca ta @. I. SIlHkoBHYA.

Tema 3. Ilepexinagaubke mucteurBo y Ppanuii i AHraii goom
KJIACHIIU3MY

3MiCT:

— KyJIbTYPHO-ICTOPUYHI YMOBU PO3BUTKY Iepekiany y ®Ppanuii # AHrmi
XVIII cT.;

— aKLEHT Ha TEOPETUYHUX acleKTax nepekiany: Tpakrar «[Ipo naiminmmii
cnioci6 nepeknany» [1epa Haniens HOe;

— JIUCKYCIsl PO MOPIBHSIHHS KOCTEN TEKCTIB aHTUYHUX 1 Cy4YaCHUX aBTOPIB
(«la querelle des anciens et de modernesy);

— IMCKYCIisl PO MPUHIIMIHK Tiepeknany moem ['omepa (AHTyan Y ap e nia
Mortt, AnHa Jlacke);

— «Ilepexnan yotuprox €Banreniii 13 npumitkamMm» J[x. Kemnbenna;

—«JlocBig mpo npunnunu nepekinany» («Essay on the Principles of
Translation») Anexcanapa ®. Taitaepa.

Tema 4. Tpaauiii Ta inHOBaNil B JIIHrBICTHYHIN napaaurmi €sponu V-
XVIII ct.

3MicCT:

— TIEPEKJIa/I; ICTOPUKO-KYJILTYPHI YMOBH BUHUKHEHHS, PO3BUTOK MPAKTUKA
it Teopii, oro GyHKIIT Ta BUIN;

— CJIOBHHMKH: ICTOPUKO-KYJIBTYpHI yMOBU BUHUKHEHHS, PO3BUTOK
MPaKTUKH, PYHKIIT Ta BUIU CIIOBHUKIB;

— IPAKTUYHI HACTAHOBU JIJISl TIOETIB-CIIBI[IB €MOCY: YMOBH BUHUKHEHHS U
MPUYUHM 3aTyXaHHS TPaIHIIII.



3ATAJIbHI PEKOMEHJIALII IIIOJO MIITOTOBKH
JIO IPAKTUYHUX 3AHATH

1. 3ansaTTa mpoBoAsAThCS y GoOpMi ceMiHapiB, Ha SKHUX AacHipaHT Mae
BUKJIACTH CYTHICTh COPMYITHOBAHMX y MUTAHHAX MPOOJIEM 1 AaTH MOTPiOHi
PO3’SICHEHHSI IIOJ0 HE3PO3yMITMX ACTaJeld y BIAMOBIiMI (KOO Taki OymyTh).
BinmoBiae moTpiOHO OymyBaTH SK aHai3 MPOYUTAHOI JITEpaTypu 3 MEBHOTO
MUTaHHS.

2.V mpoueci MATOTOBKH 10 CEMiHapiB MOXKHA BHUKOPHCTOBYBAaTH SIK
JUKepenia, pPeKOMEHI0OBaH1 B TUIAHAX MPAKTUYHUX 3aHATH YU Y CIHUCKY JTOJAaTKOBOL
JiTepaTypH, Tak 1 Jpkepena (MoHorpadiuHi TOCTIKEHHS, CTAaTTi, MAPYYHUKH),
K1 37100yBa4 yBa)kae 3a MOTPIOHE OMpaIlfOBaTH 3aJJ1s IMABUIICHHS PIBHS CBOET
apryMeHTaIi.

Cnucku mitepaTypu (B TOMY 4HCIl JOJATKOBO1), PEKOMEHJOBAHOI s
HIATOTOBKH JI0 MPAKTUYHHUX 3aHSTh, MICTATH BIJICUIKH JI0 €JIEKTPOHHUX BEPCIi
TEKCTIB OPUTIHAJIbHUX MaM’ ITOK MUCEMHOCTI. PEeKOMEHIy€eThCsl 03HAMOMUTHCS 3
HUMU 3317151 pO3IIKUPEHHS (PUTOJIOTIYHOI epyIuLli: 3100yBad Ma€ CKJIACTH BIacHE
BpPaXEHHS PO TOM UM TOM TEKCT, IOr0, CTPYKTYPY, 3MICT, rpadiyHe 0(hOpMIICHHS
Ta 1H., 10 JACTh MIJICTaBH IJIs CyI>KEHb PO MaM’SITKU 1 IXHE CIIBBIIHOIICHHS Ha
OCHOBI 0€e3n0cepeHb01 pOOOTH 3 HUMH.

[ToTpiOHO mam’sTaTy, 1O OLIHIOETHCS HE BUKJIAJ MPOYUTAHOIO, a HOTro
OCMHCIICHHSI, TOOTO PE3yJbTaTH 3ICTABJICHHS HAasABHUX Yy JITEpaTrypi IYMOK,
BMIHHS BUOKPEMUTH B HUX CIIIbHE Ta BIJIMIHHE.

3. [Ipe3enraitii 70 MpaKTUYHUX 3aHATh MAIOTh OyTH AokiagHuMu. KoxHa
3 HUX MOBHHHA MICTUTH BIJACWIKH JI0O BUKOPUCTAHOI JITEpATypH 13 3a3HAUYCHHAM
CTOPIHOK. Y Takui croci0 acmipaHT T0BOAUTH IPYHTOBHICTh BUKOHAHOT HAYKOBO1
po0oTH.

4. ITigroToByieH1 Mpe3eHTallli MalTh BIIOMBATH TOCIIJIOBHICTh IyMKH
3100yBaya, JJi1 YOro BOHM MAarOTh OyTHM YITKO CTPYKTYypOBaHi (IIOAUIEHI Ha
NYHKTH, MAMYHKTH Ta (3a oTpeOun) maparpadu), BIAMOBIIAI0OUYM BUMOTaM JIOTIKH
HAayKOBOTO BHUKJIaQy Marepiany. TeopeTuyHi y3arajJbHeHHs (BHUCHOBKH) HE
MOBUHHI CYNEPEUYUTH BHKOPUCTAHOMY B MpE3€HTalli MaTepially, OCKUIbKU B
IbOMY pa3i BUHUKHE T17103pa B XUOHOCTI BUKOHAHOT'O 3aBJaHHs, HEKOPEKTHOCTI
3aCTOCYBaHHS BUKOPHUCTAHUX METOJIB/IPUAOMIB, ITHOPYBaHHI pPO3B’sI3aHHS
MOCTABJICHUX 3aB/IaHb.

5. OcTaHHe TpPaKTUYHE 3aHATTS MPUCBAYCHE Y3araJlbHEHHIO BHUBUYEHOTO
maTepiany. 30KpeMma, 37400yBau Mae MIATOTYBaTH HAYKOBY JOMNOBiAb, fKa
CUHTE3y€ Moro 3HaHHS 3 quctuiuiinu. [lependadaeThes, 1m0 AOMOBIIb, KA Ma€e
OyTH TPOLTIOCTPOBAHOIO MPE3EHTAIlI€l0, MPOJAEMOHCTPY€E 3JaTHICTh aclipaHTa
BITbHO BOJIOZITH MaTrepiaioM 1 TEOPETUYHHMH TMOJIOKEHHSMU Kypcy, TOOTO:
a) opraHizyBaTd MaTepiajd BIAMOBIIHO JO BJIACHOTO 3aMHCIy; 0) poOutu
BUCHOBKM Ha OCHOBI BHUKOpPUCTAaHUX (aKTIB 3riJHO 3 MPOOJIEMATHUKOIO
nucuurunia. CTpyKTypy JOMOBIAI 1 KpuTepii 1000py (akTiB BU3HA4Yae cam
acriipant. Temu s monoBijiei (oaHa 3a BUOOPOM) JOPIBHIOIOTH MUTAHHIM Y
IJIaH1 TPAKTUYHOTO 3aHSTTS.



TEMHU IPAKTUYHUX 3AHATD

Tema 1. Ilepexynan y rymaniTapHiii napagurMmi cepeiHbOBIiYHOI AHIJIII
(2 ron.)

[Linan
1. KynbTypHO-icCTOpHUYHI TIEpeyMOBU Ta HANPSIMU BUBUEHHSI JIATUHCHKOI
MOBH Yy C€peHbOBIUHIN AHIIII.
2. JIaBHBOAHTITIMCHKI IJ10capli Ta TEMATUYHI CIIOBHUKH.
3. Komenrapi no bi6inii y qaBHpOaHTIIINACHKIN (D1JIOJIOTTUHIN HAYIIL.
4. isnpHICTE bequ BrcokomoBakHOTO 1 HOro JIHTBICTUYHHME CIAJIOK:
OCHOBHI JOCATHEHHS.

[IpakTryH1 3aBAAHHS
1. [Ipe3enrauis 3 Temu «lIpaBuia BipiryBaHHS Ta BUEHHS PO CTUIICTUYHI
¢irypu y beau BucokonoBaxHOTo».
2. IlpesenTaris 3 Temu «llepmmii TiiymayHuii ciaoBHUK JaTuHu «De
orthographia liber» beau BucokomnoBaxHoroy.

Jliteparypa

Jlexuyist.

Kanvnuuenxo O. A., Iloominozin B. O. Ictopis nepekiagy Ta TyMOK PO
NepeKyIag y CepeaHbOBIUHIA AHIIT (MaBHBOAHTIINCHKUN Tiepion). BicHux
Xapkisecbkoeo nayionanvrnoeo ynieepcumemy im. B. H. Kapasina. Cepisi: Pomano-
eepmancokoi ginononoeii. 2006. Ne 725. C. 165-172.

Blair P. H. The World of Bede. Cambridge : Cambridge University Press,
1990, pp. 237-252, 282-297. URL:

https://www.twirpx.com/file/862299/

https://books.google.com.ua/books?id=ku7u03GUIP4C&printsec=frontco
ver&hl=ru&source=gbs_ge summary r&cad=0#v=onepage&q&f=false

Brown G. H. A Companion to Bede (Anglo-Saxon Studies. Volume 12).
Woodbridge : Boydell Press, 2010, pp. 17-32, 33-69.

URL: https://ru.scribd.com/doc/128272255/Brown-Companion-to-Bede

Jackson K. Language and History in Early Britain: A Chronological Survey
of the Brittonic Languages, First to Twelfth Century A.D. Dublin : Four Courts
Press Ltd., 1994.

URL: https://].twirpx.link/file/3390878/

Robins R. H. A Short History of Linguistics. London : Longman, 1967,
pp. 70-71.

URL:
https://www.academia.edu/29441439/R_H Robins_A_Short_History of Lingui
stics_orig_BookFi



https://www.twirpx.com/file/862299/
https://books.google.com.ua/books?id=ku7u03GUIP4C&printsec=frontcover&hl=ru&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=ku7u03GUIP4C&printsec=frontcover&hl=ru&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://ru.scribd.com/doc/128272255/Brown-Companion-to-Bede
https://j.twirpx.link/file/3390878/
https://www.academia.edu/29441439/R_H_Robins_A_Short_History_of_Linguistics_orig_BookFi
https://www.academia.edu/29441439/R_H_Robins_A_Short_History_of_Linguistics_orig_BookFi

Sandys J. E. A history of Classical Scholarship from the Sixth Century B.C.
to the end of the Middle Ages. Cambridge : University Press, 1903, pp. 450453,
455-461, 493.

URL:
https://archive.org/details/historyofclassicOOsanduoft/page/670/mode/2up

Sweet H. (ed.). The Oldest English Texts / [with introductions and a
glossary]. London : Triibner & Co., Ludgate Hill, 1885. 668 p.

URL:
https://archive.org/details/oldestenglishtex00swee/page/n7/mode/2up

Wright T. (ed.). Anglo-Saxon and Old English vocabularies. Volume 1:
Vocabularies. London : Triibner & Co., Ludgate Hill, 1884. 814 p. URL:
https://archive.org/details/anglosaxonoldeng01wriguoft/page/45/mode/2up

Tema 2. Jlekcukorpadisi, rpaMaTUKa Ta NepeKaajalbke MUCTEUTBO
Ipaanaii, Icaanaii Ta Himeyunnu B 100y CepeanboBivus (2 roa.)

[1man
1. [ToyaTku cioBHUKapcTBa (TyIocapii) B JaBHBOIPJIAHICHKIM MOETHUKO-
rpaMaTUYHINA TPaaUIIii:
1.1. I'mocapiii Kopmaka («Sanas Cormaicy).
1.2. T'mocapiii O’ laBopeHa.
1.3. I'mocapiii no Kanennaps Oinryca.
2. JIiHrBicTUYHI HACTAaHOBU B MIATOTOBII JAaBHLOIPJIAHICHKUX TOETIB
(«ITimpyunuk noetiB» Kenna denana).
3. JaBHbOICTAHAChKA TpaMaTUYHaA TPAAUIS Ta MIAPYYHUKH TOETHYHOTO
mucrenTBa «Mosa noe3sii» Ta «Ilepenik po3mipiBy CHoppi CTypirycoHa.
4. Tlepexnaam MMIAPCHKUX POMaHIB.
5. JIaTUHCBKO-HIMEUBKI TI0capii Ta «PO3MOBHUKNY.

[IpakTrunHe 3aBaaHHS
[TpesenTarist 3 Temu «IIpaBuna BipuryBanas y «Monoauiiid Enni»y CHoppi
CrypitycoHay.

Jliteparypa

Jlexuyis.

Breatnach L. A Companion to the Corpus Iuris Hibernici. Early Irish Law
Series. Vol. 5. Dublin : Institute for Advanced Studies, pp. 109—160.

Holland G. Kennings, metaphors, and semantic formulae in Norse
drottkveett. Arkiv for Nordisk Filologi. 2005. Vol. 120, pp. 123—-147.

URL: https://journals.lub.lu.se/anf/article/download/11737/10417/26906

Males M. The poetic genesis of Old Icelandic literature. Berlin: De
Gruyter, 2020.



https://archive.org/details/historyofclassic00sanduoft/page/670/mode/2up
https://archive.org/details/oldestenglishtex00swee/page/n7/mode/2up
https://archive.org/details/anglosaxonoldeng01wriguoft/page/45/mode/2up
https://journals.lub.lu.se/anf/article/download/11737/10417/26906

Ross M. C. A History of Old Norse Poetry and Poetics. Cambridge :
D. S. Brewer, 2022, pp. 141-205.

URL:
https://books.google.com.ua/books?id=WvROUzj4DBoC&printsec=copyright&
redir_esc=y#v=onepage&q&f=false

Sanas Chormaic: Cormac’s Glossary, Translated and Annotated. Forgotten
Books, 2018. 214 p.

URL:

https://books.google.com.ua/books?id=-

ZANAAAAY AAJ&printsec=frontcover&source=gbs_book other versions_r&r
edir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/sanaschormaicco0O0stokgoog/page/n4/mode/2up

Strachan J. Old-Irish Paradigms and Selections from the Old-Irish Glosses
/ [revised by O. Bergin]. Dublin : Hodges, Figgis & Co. ; Williams & Norgate,
1929. 183 p.

URL:
https://archive.org/details/oldirishparadigmOOstra/page/n7/mode/2up

Three Irish Glossaries: Cormac’s Glossary Codex A. O’Davoren’s
Glossary and A Glossary to the Calendar of Oingus the Culdee. Nabu Press, 2012.
254 p.

URL: https://archive.org/details/cu31924026508238

Tema 3. Ilepexinaganbke MUCTENTBO B cepeIHbOBIYHMX Icmanii
Ta ITamii. Bi3anTiiicbka Jexkcukorpadis (2 roa.)

[1nan
1. KynpTypHO-icTOpUYHI NEepeayMOBH (OpPMYBaHHS MEpPEKIIaI03HABCTBA
K CyCNUJIBHO-MOBHOI npakTuku B Icnanii nepiony CepeaHboBIUYS.
2. Tonencepka mikoJia nepekiaaadiB apadcbkux pykonuciB XII-XIII cT.
3. Ilepexnananbka aymka B Itamii: Ttpaktatr Jleonapmo bpyni «De
interpretatione rectay («I[Ipo mpaBuIBHUIN MTEpeKIam).
4. CnoBHUKapcTBO y BizaHTii.
4.1. I'mocapii, «I'e3uxiit (I'ecuxiii)».
4.2. «Jlexkcukon» DoTid;
4.3. AndaBiTHI CIIOBHUKH.

[IpakTrunHe 3aBaaHHSA
[IpesenTarrist 3 Temu «I'mocu I'ezuxis (I'ecuxist) AjieKkcaHIPIACHKOTOY.

Jlitepatypa
Jlexyis.
Burnett Ch. The Coherence of the Arabic-Latin Translation Program in
Toledo in the Twelfth Century. Science in Context. 2001. 14(1/2), pp. 249-288.


https://books.google.com.ua/books?id=WvROUzj4DBoC&printsec=copyright&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=WvROUzj4DBoC&printsec=copyright&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=-ZANAAAAYAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_book_other_versions_r&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=-ZANAAAAYAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_book_other_versions_r&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=-ZANAAAAYAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_book_other_versions_r&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/sanaschormaicco00stokgoog/page/n4/mode/2up
https://archive.org/details/oldirishparadigm00stra/page/n7/mode/2up
https://archive.org/details/cu31924026508238

Hesychii Alexandrini. Lexicon Post loannem Albertum Recensuit
Mauricius Schmidt, Volume 3. Nabu Press, 2013. 450 p.

URL:

https://archive.org/details/bub_gb T1K9rqU Kh4C

https://books.google.com.ua/books?id=rl.xk34Va0a4C&printsec=frontco
ver&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false

Oana-Alis Zaharia. «De interpretatione recta...»: Early Modern Theories of
Translation. American British and Canadian Studies. 2014. Ne23(1). URL:
https://www.researchgate.net/publication/276511418 De_interpretatione recta
Early Modern_Theories_of Translation

Robins R. H. A Short History of Linguistics. London : Longman, 1967,
pp- 99-100, 165-166.

URL:
https://www.academia.edu/29441439/R_H Robins A_Short History of Lingui
stics_orig_BookFi

Tribulato O. Photius, ANAA®ABHTOZX and Atticist Lexica. The Classical
Quarterly. 2022. 72(2), pp. 914-933.

URL:
https://www.researchgate.net/publication/370898685 PHOTIUS ANALPHAB
HTOS AND_ATTICIST LEXICA

Tema 4. Ilepexian y cepennboBiunux cjioB’saH. Ilepexaaan Bioii
HanioHajabHuMHU MoBaMu B XVI cT1. (2 roa.)

[1man

1. KynbTypHO-iCTOpHUYHI IEPElyMOBU BUHUKHEHHS (P17I0JIOTIYHOI TyMKH Y
CJIOB’SH.

2. Ilepmi  KpoKM mepekiaialbkoro MHCTeNTBa: «MaKeaoHChKUM
KUPWINYHHUM JINCTOK.

3. Oxpunaceka 1 [IpecnaBcbka 1MIKoJIM MEpeKIany;

4. Tlepexnan bionii Himernpkoro MoBOI 1 «llocinanHs mpo mepexiIams
1540 p. Maptuna Jlrotepa.

5.Ilepeknagm  bibmii  paHHHOHOBOAHTJIIHWCHKOIO  MOBOIO  YibiMa
Tunnetina, «Benuka biomis» 1539 p. («biomis Kpanmepay).

6. «bi6:mis xopos [akosa» 1611 p.

[TpakTu4Hi 3aBaaHHS
[Ipeszenrtaniss 3 Ttemu «HoBatopctBo Maptuna Jlotepa B mnepekial
bi0mii».

Jlitepatypa
Jlexyis.
Alcock A. Martin Luther: Sendbrief. A note.


https://archive.org/details/bub_gb_T1K9rqU_Kh4C
https://books.google.com.ua/books?id=rLxk34Va0a4C&printsec=frontcover&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=rLxk34Va0a4C&printsec=frontcover&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://www.researchgate.net/publication/276511418_De_interpretatione_recta_Early_Modern_Theories_of_Translation
https://www.researchgate.net/publication/276511418_De_interpretatione_recta_Early_Modern_Theories_of_Translation
https://www.academia.edu/29441439/R_H_Robins_A_Short_History_of_Linguistics_orig_BookFi
https://www.academia.edu/29441439/R_H_Robins_A_Short_History_of_Linguistics_orig_BookFi
https://www.researchgate.net/publication/370898685_PHOTIUS_ANALPHABHTOS_AND_ATTICIST_LEXICA
https://www.researchgate.net/publication/370898685_PHOTIUS_ANALPHABHTOS_AND_ATTICIST_LEXICA

URL:
https://www.academia.edu/125889521/Martin_Luther_Sendbrief A _note

Barger D. The Impact of Martin Luther’s German Bible Translation, 2018.

URL:
https://www.academia.edu/38664313/The_Impact of Martin_Luthers German
Bible Translation

Bluhm H. Martin Luther: Creative Translator. St Louis, Missouri:
Concordia Publishing House, 1965, XV + 236 pp.

David Daniell. The Bible in English: Its History and Influence. New Haven,
CT : Yale University Press, 2003. XX+899 pp.

Gillman A. A History of German Jewish Bible Translation. Chicago :
University of Chicago Press, 2018. XXIII + 332 pp.

Jonathan L. Cranmer’s Preface to the Great Bible: The Gift of Scripture.
Covenant: TLC’s Online Journal. 2025.

URL.: https://livingchurch.org/covenant/cranmers-preface-to-the-great-
bible-the-gift-of-scripture/

Luther M. An Open Letter on Translating.

URL.: https://www.bible-researcher.com/luther01.html

Pop-Atanasov Gj. Ohrid Literary School in the Period of Tzar Samoil and
the Beginnings of the Russian Church Literature. Occasional Papers on Religion
in Eastern Europe. 2017. Volume 37, Issue 4: Special Issue on the Fiftieth
Anniversary of the Declaration of the Autocephaly of the Macedonian Orthodox
Church, pp. 74-87.

Popova T. Fragments from the Ladder of St. John of Sinai in the Oldest
Byzantine and Slavic Codices (based on the Simeon’s Miscellany). Scripta & e-
Scripta. 2022. Vol. 22, pp. 135-151.

Robinson O. W. Luther’s Bible and the Emergence of Standard German. 4
New History of German Literature [Editor-in-chief David E. Wellbery].
Cambridge etc. : The Belknap Press of Harvard University Press, 2004, pp. 231—
235.

URL.:
https://books.google.com.ua/books?id=kRWthlOI 34C&printsec=frontcover&hl
=ru&source=gbs_ge summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false

Seely D. R. Words «Fitly Spoken»: Tyndale’s English Translation of the
Bible. Prelude to the Restoration Apostasy to the Restored Church. Provo, UT
and Salt Lake City : Religious Studies Center, Brigham Young University and
Deseret Book, 2004, pp. 212-227.

URL: https://rsc.byu.edu/prelude-restoration/words-fitly-spoken-tyndales-
english-translation-bible

Tema 5. bararoM0BHI NOPIBHSUIbHI CJIOBHUKHU B €BPONECHKiIM HAYyLI
XVI-XVIII cT. (2 roa.)


https://www.academia.edu/125889521/Martin_Luther_Sendbrief_A_note
https://www.academia.edu/38664313/The_Impact_of_Martin_Luthers_German_Bible_Translation
https://www.academia.edu/38664313/The_Impact_of_Martin_Luthers_German_Bible_Translation
https://livingchurch.org/covenant/cranmers-preface-to-the-great-bible-the-gift-of-scripture/
https://livingchurch.org/covenant/cranmers-preface-to-the-great-bible-the-gift-of-scripture/
https://www.bible-researcher.com/luther01.html
https://books.google.com.ua/books?id=kRWthlOI_34C&printsec=frontcover&hl=ru&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=kRWthlOI_34C&printsec=frontcover&hl=ru&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://rsc.byu.edu/prelude-restoration/words-fitly-spoken-tyndales-english-translation-bible
https://rsc.byu.edu/prelude-restoration/words-fitly-spoken-tyndales-english-translation-bible

[Lan

l.Ines cTBOpeHHS O0araTOMOBHHMX CIOBHHKIB y €Bpomi Ta ixXHeE
TIpU3HAYCHHS.

2. CnoBuuk «Mithridates. De differentiis linguarum tum ueterum, tum quae
hodie apud diuersas nationes in toto orbe terrarum usu sunt» 1555 p. Konpana
['ecHepa.

3. baratomoBuuit cioBauk leponima Meruzepa «Thesaurus Polyglottusy
1603 p.

4. «Linguarum totius orbis vocabularia comparativay XVIII cT.
I1. C. ITannaca ta @. 1. SIlHkoBHYA.

[TpakThuHi 3aBAaHHA
1. IIpesentanis 3 Temu «CnoBHuk Konpama I'eccHepa «Mitpinary:
3aBJIaHHS, CTPYKTYpa, MaTepiam.
2. Ilpe3enrariss 3 TemMu «baraToMOBHI MOpPIBHSUIbHI CIOBHUKH XVI-
XVIII ct.: cnyibHE Ta po30ikHE (31CTAaBHUN aHAIII3)».

Jlitepatypa

Blair A. M. Too Much to Know: Managing Scholarly Information before
the Modern Age. New Haven ; London : Yale University Press, 2010. XVI, 398 p.

URL:

https://docdrop.org/download annotation_doc/Too-Much-to-Know_-
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[Lman
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Tema 7. Tpaguuii Ta inHOBauii B JIHrBiICTHYHIA napagurmi €Bponu
V-XVIII ct. (2 roa.)

[Inan
1. [lepeknan: 1CTOPUKO-KYJIBTYpHI YMOBM BHUHHUKHEHHS, PO3BUTOK
MPaKTUKH i Teopii, Horo PyHKIIi Ta BUIH;
2. CIOBHUKHU: 1CTOPUKO-KYJIbTYPHI YMOBHM BHHUKHEHHS, PO3BUTOK
MPaKTUKH, PYHKIIT Ta BUIU CIIOBHUKIB;
3. [IpakTH4H1 HACTAHOBU JJIsl IOETIB-CIIBLIB €M0CY: YMOBU BUHUKHEHHS i
NPUYUHY 3aTyXaHHs TPaJuLii.

[IpakTrunHe 3aBaaHHSA
HaykoBa gomoBinb (13 mpe3eHTalli€ro), IpucBsYeHa BUCBITIACHHIO OJTHOTO 3
HaBEJICHUX Y TIJIaH1 TUTaHb.
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TEMMU JJ151 CAMOCTIHHOI'O BUBUEHHSA

JIns miAroTOBKM TWTaHb, SIKI BUHECEHI Ha CaMOCTIMHE OIpallfoBaHHS,
PEKOMEHIOBAaHO BHKOPHUCTOBYBATH JIITEpaTypy, MOJAHY B IUIAHAX MPAKTHUYHUX

3aHSTH 1 CIIUCKY J0JaTKOBOI JIITEpaTypH.

dopMa KOHTPOJII0 cAMOCTiiiHOT podoTH: (11 3100yBaviB OYHOT POPMH)
cniBbecina, (s 3100yBaviB 3a04HO1 (hOpMH) MMCHMOBA Bi1IIOBIIb.

HasBa temu

KinekicTb
TOIH
JIIEHHA

KinekicTb
TOIHH
3a04YHAa

Bceryn. Cii0BHHKAPCTBO #i epeKJiajg y KpaiHax cepeAHbOBiYHOI €EBponn

Tema 1 8 12
[lepexnanaibke MHUCTEUTBO B CEPEAHBOBIYHIN AHTIIII,

JaTUHChKA TpaMaThKa JaBHBbOAHTIIIMCHKOIO  MOBOIO

Enbdpuka EitHcxamcbkoro

[lepexnaaun bibmii cepeqHboaHTIACHKOI0 MOBOIO, «bi0mist

Yikmday (xona Yikmida)

Tema 2 12 14
JocBin nepekiaay JaTUHCHbKUX MAaTEeMaTUYHUX TPAKTaTiB
JaBHBOICIaHACHKOI0 MOBOIO B «KHHU31 Xayka»

[lepexnany  KaTOJUIBKUX  MOJIUTB  JIaBHbOBEPXHBO-

HiMelbkoro MoBoto VIII — nouatky IX cT.

[lepexnang  NaTHMHCBKOI  LIEPKOBHO-NENAroriyHOi  Ta
b110c0(PCHKO-TEOTOTIYHOI JITEPATYPH JTaBHHOHIMEIIBKOIO

MOBOKO B X—XI cT.

Tema 5 12 14

«I360pHuK CBsitocnasa 1073 p.»

JlaBHbOYEChKa Jekcukorpadis: tiocu fAruya Ta 1HII
4YeChbKl IJIOCH B JJATUHCHKUX PYKOIHUCAaX
Ex3erernuHi  CIOBHMKH-KOMEHTapi
TEKCTIB JJATHHCHKOIO MOBOIO
JlaBHBOIOJIbChKA JIEKCUKOTpadis 1 TIOCYBaHHS TEKCTIB

no0 O10JeUChKUX

Jlekcukorpadgis ta nepekiano3nasctso B €sponi XVI-XVIII cr.

Tema 1. Cran Teopii nepexmany B XVI cr.: «Interpretatio
linguarum: seu de ratione convertendi et explicandi
auctores tam sacros, quam profanes» Jloypenca Xamdpi ta
HOTO TpHU CcrocoOU MEepPeKIaay 1HITOMOBHOTO TEKCTY

4

8

Tema 2

[Teprri 6araToOMOBHI CIIMCKH CITIB 1 1XHI1 3B’ S3KU
«Nomenclator, omnium rerum propria nomina septem
diversis linguis explicata indicans» Anapiana FOHiyca

Tema 3. Jluckycis npo MNPUHUUIMN MEpPEKIaay IOEM
['omepa (AHTyaH Y npap ne 1a Mott, AHHa Jlacke)

10




«Ilepexknan doTupbox €BaHremii 13 NPUMITKAMI»
JIx. KemnGena

Pa3zom 46 64
IHAUBIAYAJIBHI HAYKOBO-J1OCJIIIHI 3ABJAAHHS

No TemaTtnka KinpkicTs roauu

3/ JIEHHa | 3a04YHa

1 | Tema ¢opMymO€ThCA BIAMOBIAHO A0 TPODLIIO
JUCEepTALliiiHOT Tpall achipaHTiB (BHUKOHYETbCS 3a
pPaxyHOK OJIMH, BUJIJICHUX JIJIsi CAMOCTINHOT poOO0TH)

Paszom 20 20
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